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Study on the application of human-Al collaborative annotation of prompt words in the translation of poetic

imageries A case study on Human-Al collaborative translation of Wang Wei’s poems

Zhicheng Ding, Weiwei Jia, Fengying Zhao", Feng Li
Jinling Institute of Technology, Nanjing, Jiangsu

[ Abstract] Taking the English translation of Wang Wei’s representative poems as the research object, this paper
examines the role of human-Al collaborative annotation of prompt words in reproducing the poetic imageries of classical
Chinese poetry. Through a comparative analysis of Al-generated translations, prompt-enhanced Al translations, and an
authoritative translator’s translation, it is revealed that annotating prompt words can effectively supplement necessary
information related to cultural backgrounds, the poet‘s life, and thematic content, and demonstrates significant potential,
particularly in rendering high-context culturally loaded terms, conveying emotional nuances, and preserving phonological
structures, thereby markedly improving the accuracy and artistry of Al-generated translations. Furthermore, based on
iterative prompting and contextual enrichment, “Al + human collaboration” model not only helps reduce translation errors
but also holds the potential to generate translations that can reflect the original artistic conception more faithfully, offering
an innovative pathway for the cross-cultural dissemination of classical poetry.
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On Mission to the Frontier

A single carriage goes to the frontier;

An envoy crosses northwest mountains high.

Like tumbleweed I leave the fortress drear;

As wild geese I come ’neath Tartarian sky.

In boundless desert lonely smoke rises straight;

Over endless river the sun sinks round.

I meet a cavalier at the camp gate;

In northern fort the general will be found.
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Journey to the Frontier as an Envoy

A lone carriage sets out to the frontier,

Through ancient lands beyond the border‘s gate.

Like drifting roots I leave the Han’s domain,

With wild geese returning to northern sky.
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In boundless desert, one straight plume of smoke;

Over the long river, a round sinking sun.

At the frontier pass, I meet a scout rider:

They say the General guards the farthest front.
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On Mission to the Frontier

A lone carriage journeys to the frontier;

An envoy traverses the lofty northwest mountains.

Like tumbleweed I depart the bleak fortress;

As wild geese I arrive 'neath Tartarian sky.

Across the boundless desert lone smoke rises straight;

Above the endless river the sun sinks round.

I encounter a horseman at the camp gate;

In the northern fortress the general is to be found.
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Rainy Days in my Riverside Hermitage

After long rain cooking fire’s made late in the village;

Millet and greens are cooked for those doing tillage.

Over the boundless paddy fields egrets fly;

In gloomy summer forest golden orioles cry.

In quiet hills I watch short-lived blooms as I please,

And eat sunflower seeds under the green pine trees.

With other villagers I would not disagree;

Even sea gulls from far away would come near me.
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After Long Rain at Wangchuan Villa

Rain-drenched woods smolder with sluggish kitchen
smoke;

Steamed herbs and millet to eastern fields are borne.

Over vast misty paddies white egrets splay,

Through dim summer woods yellow warblers® trills
stray.

In hills I learn stillness, watch morning hibiscus fade;

Beneath pines, pure fasting, I pick dew-drenched
mallow leaves.

As an old rustic, done with contending for a seat,

Why should sea gulls still shy away, suspicious of me?
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Rainy Days at Wangchuan Hermitage

After long rain the village cookfire is lit late;

Millet and greens are prepared for the tillers of the
land.

Over the boundless rice fields egrets take flight;

In the dim summer woods golden orioles sing aloud.

In quiet hills I watch ephemeral blooms at my ease,

And nibble sunflower seeds beneath the tall pine trees.

With fellow villagers I hold no petty disputes;

Even seagulls from afar draw near to me willingly.
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